
Prosody and Head-directionality  
in Chinese 
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! !3$?8@%=.J3=314&P!8@R&PC$R&
* =%?$J8YX&hui nian &
                  will read&
* 13I$4"238YX&meiyou nian&&
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&not       read &
* ./3.%#"4"%18ZQX&yong shou &&

& & &&&&with  hand &
* Y8(X&nian shu&
& &&&read books!
! !!
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* #43=8$[LX&pengyou-men!

   friend-people&
* ZQ8.%#4.%#"4"%1X&pengyou de!
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&friend ! De &
* Y8$#.3;4X&lai     le!

come Perf&
* ;J$9#38\&.$/4";J3X&ni    lei    ma?!

& & &&&&&&&you tired Q&
* &=%?"M3/8ZX&pengyou de  fangzi!

! !     friend     De house &
* ?3I/33&N%/?8,X&hen  hao&
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&very good&
* QQ8YX&cong Zhongguo lai     le!

!   from China       come Perf &
•  ]!"8ZQ^8YX&ba shi     zuo hao!
! ! !         Ba thing do  well!
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PVR&$: &;J$9#38\&.$/4";J3&%/?3/#X&]@Q&:::&]YQ&Y&ZQ^&@^&
& !ni    neng xie    Zhongguo zi             ma? !
! !you can   write Chinese    charaster Q!
! !'Can you write Chinese characters?'!
&K: &./3.%#"4"%1$J&.A/$#38YX&]YQ&]QQ&Q&ZQ^&Y^&
& !cong Zhongguo lai     le !
! !from China       come Perf !
! !'come from China'!
&;: &/3J$4"23&;J$9#38ZX&]ZQ&]YQ&Y&(^&.%&Z^&
& !qi    zixingche de ren !
! !ride bicycle    De person!
! !'people who ride bicycles'!
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$1%4A3/&4%13&"1&#$1?A":&&

* 'A"#&"#&$&N3JJ8H%/=3?&.$443/1&#"1;3&4A3&;"4$4"%1&
4%13&%H&4A3&;%=.J3=314&"#&63.4&91;A$1I3?&$1?&
A3$?#&#4"JJ&A$23&1%181394/$J&4%13:&
!hui nian    meiyou nian    yong shou    nian shu!
!will read!   not       read    with  hand    read books!
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&&&*!ni    Zhongguo zi             xie    ma? !
! !you Chinese    charaster write Q!
! !'Do you write Chinese characters?'!
&K: &.%#4.%#"4"%1$J&.A/$#38YX&g]YQ&]QQ&ZQ&Q^&Y^&
&&&*!Zhongguo cong lai     le !
! !China       from come Perf !
! !'come from China'!
&;: &/3J$4"23&;J$9#38ZX&g]ZQ&]YQ&(&Y^&.%&Z^&
&&&*!zixingche qi    de ren !
! !bicycle    ride De person!
! !'people who ride bicycles'! C_&
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& &1394/$JkJ"IA4&4%13&&
&
* #43=8$[LX&pengyou-men!

   friend-people&
* ZQ8.%#4.%#"4"%1X&pengyou de!
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&friend ! De &
* Y8$#.3;4X&lai     le!

come Perf&
* ;J$9#38\&.$/4";J3X&ni    lei    ma?!

& & &&&&&&&you tired Q&
&
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* =%?"M3/8ZX&pengyou de  # fangzi!
! !     friend     De   house &

* QQ8YX&cong Zhongguo # lai     le!
!   from China          come Perf &

•  ]!"8ZQ^8YX&ba shi     # zuo hao!
! ! ! !  Ba thing    do   well!
!  !a.*!ba ren       da!
! ! !Ba people hit!
! !b. !ba ta    dadao!
! ! !Ba him overthrow!
! !c. !ba shi     zuo hao!
! ! !Ba thing do  well!
!
* ?3I/33&N%/?8,X&hen  hao&
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&very good&
!
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* -%94A3/1&?"$J3;4#X&P_R&$:&&P'`&>&:::&>&-R&4%13&&&&!8@&
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Language tone Coda Word orders

Manchu 0 AN NP OV CS

Gansu 3

Beijing 4 GN AN PN VO

Nanshang 6

Guanzhou 8 (9) GN AN/NA PN VO Mix

Thai 8 NG NA PN VO SC
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?3;"?3#&A3$?8;%=.J3=314&%/?3/#&"1&#4/3##&
J$1I9$I3#&"1&4A3&N%/J?:&&

* 'A31E&?"#A$/=%1";&A3$?8&;%=.J3=314&%/?3/#&$/3&
1%&J%1I3/&$&./%KJ3=&H%/&4A3&="1"=$J"#4&./%I/$=&
"1&4A$4&$1&%94.94&;%1?"4"%1&?3;"?3#&J"13$/"O$4"%1&
%H&A"3/$/;A";$J&#4/9;49/3:&&

FU&

FV&

& & &t$.k)%/& &0/$J &u3/ &s1I &S%= &m$149
&$: &-43=8,[L &v &v &v &v &v &vw
&K: &>/?&P@R8>/?&P!R &v &v &v &v &w &w
&;: &B%?"M3/8Z%91 &v &v &v &v &w &w
& &?: &(K<3;48,?. &v &v &vw &w &w &w
&3: &(K<3;48Y3/K &v &v &vw &w &w &w
&H: &@J$9#38-9K%/? &v &w &w &w &w &w
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* 'A"#&#49?5&A$#&$&19=K3/&%H&;%1#3W931;3#&"1&
?"$;A/%1";&$1?&?"$J3;4$J&J"1I9"#4";#&$1?&4A3&
$/;A"43;49/3&%H&I/$==$/:&&

* 'A3&"?3$&%H&01"23/#$J&-514$L&$1?&Q$/$=34/";&
QA%1%J%I5&P0-QQR&?%3#&$N$5&N"4A&A3$?&
.$/$=343/&"1&#514$L&PT31I&FGGFE&)$513&FGCCR:&&

FD&
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